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Анотація: В статті розглядаються особливості перекладу  англійської освітньої 

термінології українською та угорською мовами. Автори підкреслюють, що 

відмінності в системах освіти безпосередньо впливають на освітню лексику, що 

призводить до неточностей перекладу академічних термінів. При дослідженні 

були проаналізовані особливості перекладу українською та угорською мовами 

термінів, пов’язаних із ступенями вищої освіти, університетськими 

структурами та професорсько-викладацьким складом вищого навчального 

закладу. 

Ключові слова: освітня термінологія, особливості перекладу, лексичний 

еквівалент, система освіти, науковий ступінь. 

 

Мова є одним з найпотужніших відомих людині засобів спілкування. 

Важливість перекладу очевидна з найдавніших часів історичного розвитку і 

викликана необхідністю спілкування людей, які розмовляють різними мовами. 

По мірі того, як світ став більш глобалізованим, виникла потреба в обміні 

знаннями та інформацією між країнами, що, в свою чергу, сприяло підвищенню 

значущості процесу перекладу як засобу міжнародного обміну даними. Слід 
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підкреслити, що попит на переклад продовжує зростати і зараз є більш 

важливим, ніж будь-коли. 

Після здобуття Україною незалежності почалась трансформація системи освіти, 

спрямована  на досягнення сучасного рівня  якості та доступності освіти, 

оновлення змісту, форм та методів навчання. Однією з найбільш значних спроб 

після краху політичних бар'єрів між Сходом і Заходом було введення 

Болонського процесу, що започаткувало процес інтернаціоналізації освіти в 

Україні. Болонський процес заохочує обмін інформацією та досвідом, набуття 

знань про схожість та відмінності в освітніх програмах, встановлення контактів 

в галузі освіти.  В цих умовах надзвичайно зріс попит на переклад як засіб, що 

забезпечує можливість міжкультурної комунікації.  

Не викликає сумніву факт стосовно суттєвих відмінностей систем освіти як між 

країнами Європи та США, так і безпосередньо між Західною та Східною Європою.  

Ці відмінності безпосередньо впливають на освітню лексику, що, в свою чергу, 

призводить до неточностей перекладу академічних термінів. На нашу думку, хоча 

сучасні лінгвісти і досліджують  переклад термінів, питання перекладацьких 

відповідників у різних галузях науки не є вирішеним і вважається одним з 

найбільш проблемних і суперечливих завдань у перекладі. 

 Протягом останніх років вітчизняними  [1; 2; 3; 5; 6] та зарубіжними [8; 9; 

12;14] лінгвістами активно  розробляються питання стандартизації національної 

термінології, створення термінологічних словників, введення нових термінів з 

метою взаєморозуміння між фахівцями відповідних галузей науки. Що 

стосується перекладу спеціалізованих термінів, то спроби пошуку повних або 

хоча б приблизних еквівалентів не завжди є успішними. Однією з галузей, в 

якій можна помітити значні відмінності в мовних системах, є освіта. В даній 

статті розглядається проблема перекладу англійської освітньої термінології  

українською та угорською мовами. Автори роблять порівняльний аналіз 

перекладів, підкреслюючи, що переклад на угорську мову, поряд з українською,  

набирає особливого значення і зумовлений специфікою Закарпаття — регіону,  

де поряд з закладами освіти, в яких викладання здійснюється державною 



 

672 

мовою, існують школи та вищий учбовий заклад з угорською мовою навчання. 

Таким чином, мета дослідження полягає у тому, щоб вказати на існуючі 

лексичні труднощі та відмінності перекладу академічної термінології та 

потребу укладення глосарію термінів освіти на мови Європейського Союзу для 

адекватності їхнього розуміння та успішного запровадження положень 

Болонського процесу.  Все це зумовлює актуальність даного дослідження, мета 

якого дати порівняльний аналіз перекладу найчастіше вживаних освітніх 

термінів  з англійської мови на українську та угорську.   

Для аналізу термінологічної лексики вищої освіти були обрані приклади 

академічної лексики із англомовного університетського сайту відкритого 

доступу Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна, 

Дебреценського університету (угор. Debreceni Egyetem), Манчестерського 

університету (англ. The University of Manchester) та Мічиганського державного 

університету (англ. Michigan State University, MSU). 

В ході аналізу були розглянуті переклади таких термінів, як ступені вищої 

освіти, університетські структури та професорсько-викладацький склад  вищого 

навчального закладу. 

Після критичного аналізу отриманих даних з метою їх порівняння була 

складена таблиця, яка наочно демонструє наявні труднощі перекладу. Нами 

зроблена спроба зіставити академічні терміни трьох мов, причому дві з них, 

англійська та українська, належать до індоєвропейської мовної  сім'ї, а угорська 

— до уральської мовної сім'ї і цим представляє ще більший інтерес для 

порівняння. 

 

 

 

 

 

 

 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%96_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B8
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Таблиця 1 

 

No Термін англійською 

(BrE/AmE) 

Термін 
українською 

Термін угорською Пропонований 
варіант перекладу 

 Institute/School (of… 
Studies) 

Інститут 

Педінститут 

Intézet 
Főiskola 

Institute 

College 

Higher education 

college 

1. Assistant professor 

Assistant lecturer 

Асистент  Egyetemi 

tanársegéd 

Assistant lecturer 

2. Professor Lecturer Викладач Egyetemi tanár Lecturer 

3. Senior lecturer 

Teaching professor 

Assistant professor 

Ст. викладач Egyetemi 

adjunktus 

Senior lecturer 

4. Associate professor/ 

Reader 

Доцент Egyetemi docens Associate professor 

 

5. Profesor/ Full 

Professor/ /Reader 

Професор Professzor Full Professor 

6. Professor/Chair Заслужений 
професор 

Emeritus 

professzor 

Professor Emeritus 

7. Pre-degree certificate 

stating that all 

course-units have 

been completed 

Попередня 
сертифікація про 
те,що всі курсові 
підрозділи 
аспірантури 
були завершені 

Abszolutórium 
(végbizonyítvány) 

Pre-degree certificate 

stating that all 

course-units have 

been completed 

8. PhD degree 

Doctor of Phylosophy 

Кандидат наук 

Доктор 
Філософії 

Kandidátus/ 
kandidátusi 
fokozat 

Tudományok 
kandidátusa 

PhD degree 

9. Doctor of Letters  

(D.Litt.) 

 Doctor of Science ( 

D.Sc.)    

Доктор наук Habilitált doktor 

(Dr. habil.) 

Nagydoktor, 

Tudomány doktora 

Academic Doctor  

10. Foundation Degree Диплом 
молодшого 
спеціаліста 

Felsőfokú 
szakképzési 
diploma 

Foundation Degree 

11. Vocational Education 

and Training (VET) 

Коледжі і 
технікуми на 
здобуття ОКР 
"молодший 
спеціаліст" 

Felsőfokú 
szakképzés 

Szakképzés 

Higher-level 

specialized training 

Vocational Education 
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Доктор філософії (Doctor of Philosophy, PhD) — науковий ступінь у більшості 

країн світу, у британських університетах є найвищим ступенем, хоча якщо 

докторська дисертація вважається такою, що являє велику наукову цінність, 

може присуджуватись  вищий науковий ступінь доктора гуманітарних наук 

(Doctor of Letters, D.Litt.) і доктора природничих наук (Doctor of Science, D.Sc.).  

В Україні присуджують наукові ступені кандидата і доктора наук і, фактично, 

науковий ступінь кандидата наук прирівнюється до ступеня доктора філософії. 

В Угорщині, як в пострадянській країні, на сучасному етапі це також кандидат 

наук або ступінь PhD (доктор  філософії), та доктор наук — ступінь, який 

присуджується Академією наук.  Крім цього, ступінь «габілітованого доктора» 

(Dr. habil.) діє в європейській континентальній академічній системі, до якої 

належить Угощина, і прирівнюється до українського наукового ступеню 

доктора наук. Тобто, незнання систем освіти даних країн і, як результат, 

дослівний переклад термінів  може призвести до значних непорозумінь. Так, 

дослівний переклад терміну «кандидата наук» як Candidate of Science, в 

англомовному контексті буде означає людину перед захистом, тобто без 

наукового ступеню.  

Інститути у Великій Британії — це дослідницькі організації (установи), 

створені з метою дослідження конкретних тем, а в Україні – це вищі навчальні 

заклади, і, зокрема, науково-дослідницькі організації. Це можуть бути наукова 

установа, структурний підрозділ університету, академії, що проводять наукові 

дослідження або практичну підготовку фахівців певних спеціальностей.  В 

Угорщині, на зразок України, це може бути науково-дослідна організація або 

вищий навчальний заклад, що проводить практичне навчання студентів, 

наприклад, педагогічний інститут. Враховуючи вищесказане, еквівалентом  

слова Institute в українській мові може бути науково-дослідний інститут, 

педінститут/tudományos kutató intézet, pedagógiai főiskola  угорською мовою, де 

термін főiskola відповідає англійському терміну College. Тому, на нашу думку, 

було би невірним завжди перекладати відповідний український/угорський 

термін як Institute. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D1%82%D1%83%D0%BF%D1%96%D0%BD%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D1%84%D1%96%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D1%84%D1%96%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%89%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D1%82_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D1%82_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BA%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BC%D1%96%D1%8F_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA
https://www.wikiwand.com/uk/%D0%A5%D0%B0%D0%B1%D1%96%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D1%84%D1%96%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B7%D0%B0%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B7%D0%B0%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BA%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BC%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B7%D0%B0%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4
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Слід підкреслити, що у ХХІ столітті в освітній термінології з’явилось багато 

термінів, при перекладі яких виникають складнощі і непорозуміння. Так, 

наприклад термін «21st-Century Skills», який поширений в системі освіти США 

і, як правило, використовується для позначення певних основних компетенцій, 

таких як співпраця, цифрова грамотність, критичне мислення та вирішення 

проблем, які допоможуть студентам процвітати в сучасному світі,  

перекладається українською мовою як «навички 21 століття», а угорською   —

21. századi készségek, не несе відповідного смислового значення ні для 

україномовних, ні для угорськомовних викладачів та студентів, тобто, потребує 

роз’яснення. 

 «Flipped Classroom» - перекладається українською як перевернутий клас, 

перевернута класна кімната, угорською — fordított tanterem. Університет 

Вандербільта пояснює цей термін як навчання, при  якому учні спочатку 

знайомляться з новим матеріалом поза класом, звичайно за допомогою читання 

або відео лекцій, а потім використовують час занять, щоб виконати складнішу 

роботу по засвоєнню цих знань, можливо , за допомогою проблемних рішень, 

обговорень або дебатів[15]. На нашу думку, переклад цього терміну вимагає 

уточнення, пов’язаного з методикою викладання. 

Беручи до уваги той факт, що кожна  країна має свою специфічну систему 

освіти, стає зрозумілим, чому не завжди можна знайти прямі аналоги того чи 

іншого терміну.  До того ж, виходячи зі складності семантичної стркутури цих 

термінів, на основі проведеного аналізу можна зробити висновок, що тільки 

вибір адекватного способу перекладу, в більшості випадків таких, як описовий, 

пошук словникових відповідників та конкретизація в поєднанні з досконалим 

знанням системи освіти країн може привести до ефективного перекладу 

освітніх термінів навіть у випадку неспоріднених і в культурномі аспекті 

віддалених мов.    
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